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BESZÁMOLÓ 

Értékőr foglalkozásunk mai napján a kelt sütemény készítés fortélyaival ismerkedtünk és a gyöngyfűzés 

szépségeibe vezetettek be foglalkozásvezetőink. 

JUHTÚRÓS BORJÚKÖTÉL RECEPT 

Hozzávalók: 

• 60 dkg liszt 

• 3 dkg élesztő 

• 4,5 dl tej 

• 1 tk. cukor 

• 1 tk. só 

• 2 ek. olaj 

• 2 dl tejföl 

• 2 gerezd fokhagyma 

• 1 tk. só 

• 10 dkg juhtúró 

Az élesztőt kevés tejben egy kis cukorral felfuttatjuk. A többi hozzávalóval együtt lágy tésztát dagasztunk 

belőle, alaposan kidolgozzuk, hogy szép sima és levegős legyen. Az olajat akkor adjuk hozzá, amikor 

már szinte teljesen összeállt a tészta. Ezután hagyjuk duplájára kelni langyos helyen, letakarva. 

Ha megkelt, egy lisztezett deszkára borítjuk, és kissé kinyújtjuk. Az is elég, ha a kezünkkel egy kicsit 

lelapítjuk. Hosszúkás darabokra vágjuk a tésztát, majd rudakat sodrunk belőle, olajjal megkenjük, majd 

félbe hajtjuk és összefonjuk. A fonatainkat egy tepsibe helyezzük egymás mellé. Nem kell köztük helyet 

hagyni. Ezután még rövid ideig pihentetjük, kelesztjük az egészet. 

Közben a juhtúrót, a tejfölt és a zúzott fokhagymát alaposan elkeverjük. Sütés előtt ezzel kenjük meg a 

fonatok tetejét. 180 fokon addig sütjük, amíg szépen megpirul.  
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JUHÁSZ ÉVA ELŐADÓ TEMATIKÁJA 

Juhász Csabáné, a kunszentmiklósi Varga Domokos Művelődési Központ dolgozója alig több mint tíz 

esztendeje foglalkozik gyöngyfűzéssel. Keze alól számtalan míves ékszer került ki ez idő alatt. 

– Tizenkét éve annak, hogy gyermekeim beléptek a helyi néptánccsoportba, majd néhány hónap múlva 

már résztvevői voltak a Varga Domokos Általános Iskola és Alapfokú Művészeti Iskola hagyományos 

Töröksíp Nemzetközi Népművészeti Alkotó Táborának. Ott ismerkedtem meg Szeghalminé Ócsai 

Mariann-nak köszönhetően a népi gyöngyfűzés fortélyaival. Később a Hagyományok Házában 

megszereztem a népi játszóházvezetői képesítést, majd később elvégeztem a népi gyöngyékszer 

készítő tanfolyamot is. 

Kedvencem a sárközi gyöngyök világa, de szívesen készítek Ukrán és Erdélyi gyöngyöket is. Jelenlegi 

kedvencem és egyben az egyik legnagyobb munkám a Kalotaszegi gyöngyös párta. Tudásomat 

szívesen adom át bárkinek, aki szeretne a gyöngyök világában elmélyedni, legyen az gyermek vagy 

felnőtt. 

A sárközi gyöngyöngyökről tudni kell, hogy ugyanúgy jelöli a viselője életkorát, vallását házas vagy 

özvegy, idős vagy fiatal, gyermekes vagy gyermektelen, mint a népviseletek. Ugyanolyan sokszínű és 

sokrétű. 

A kalotaszegi pártát a református lányok a konfirmáció alkalmára kapják és mindaddig viselik míg férjhez 

nem mennek. Két évnél viselni elég nagy szégyennek minősült, ezért volt olyan lány, aki később 

konfirmált. A párta anyáról lányára öröklődik Erdélyben vannak pártakészítők, akik, ha kell újra készítik 

a pártát hamár elhasználódott. 

Az eredeti párta fújt gyöngyből készült sajnos ez ma már nem kapható. 

Helyette teklagyöngyből készítik és figurás flitterekkel színes kásagyönggyel díszítik. Kalotaszeg 

minden települése másképp díszíti a pártáját ugyanúgy, mint ahogy a viselet is minden településen más 

és más, a szakértők ezért tudják megmondani már a ruhából ki honnan származik.  
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KÉPEK 

 

Jakabszállás, 2020. október 6. 

Csorbáné Sipos Szabó Mária 

szakmai vezető 


